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The article by Fuat Ashrafovich Ganiev (1930-2016) systematizes information about Naki
Isanbet’s multifaceted work (1899-1992) in the field of Tatar philology. Special attention is paid to
the analysis of Naki Isanbet’s contribution to Tatar linguistics and Turkology. So, N. Isanbet proved

himself as a talented scientist-philologist.

F. Ganiev was a linguist who “left a deep mark in the history of Tatar grammar, lexicology and
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' The first edition of this article was published in the
journal “Kazan Utlary” (“Kazan Lights”) in 1969. [1],
the second supplemented version was published in the
anniversary collection [2]. As the author of the paper
passed away, the structure of the article has been built in
accordance with the requirements of the journal by its
editor M. M. Khabutdinova and clarifications were
made regarding the bibliography.

Introduction

In Naki aga Isanbet’s work, as you know, a
large place has been occupied by the study of
ancient manuscripts and analysis of literary texts
([41, 5], [6], [71, [8], etc. — M. Kh.). He has also
collected and classified Tatar folk proverbs and
sayings, giving them corresponding interpretations
and enriching the Tatar spiritual culture with

% See a bout F. A. Ganiev: [3].
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fundamental works ([9]). He has taken an active
part in the compilation of dictionaries [10], ([11] —
M. Kh.) and at present, he is making up a large
explanatory dictionary of the Tatar language’.
Comments and prospects of this dictionary are
stored at the G. Ibragimov Institute of Language,
Literature and History of Academy of Sciences of
the USSR [14].

All this work requires knowledge of general
linguistics, Turkology and Tatar linguistics, and
the author should rely on a certain linguistic
concept. Therefore, research on Tatar linguistics
and Turkology has occupied a significant place in
N. Isanbet’s work. As N. Isanbet once wrote,
“orphan child cuts the umbilical cord himself”, he
aims to further develop these works by clarifying
the theoretical problems of linguistics to solve
practical problems.

After familiarizing with these studies, we can
conclude that N. Isanbet has been a highly
qualified linguist in the field of Tatar linguistics;
moreover, he has further developed the
aforenamed areas of linguistics.

In his works, especially in the materials related
to the dictionary, N. Isanbet mentions that the
Tatar language is agglutinative, and we should not
measure it with another language gauge, another
language “arshin”. If, when learning a language,
we measure it with another language gauge, the
specific features of the target language remain
unclear, and the linguistic phenomena absent in
this language are considered to be a linguistic
drawback. Thus, the methodological drawback in
learning the language leads to a methodological
drawback — vulgar sociologism.

Material and methods

In his works, N. Isanbet to a certain extent has
developed the issues of the Tatar language
grammar. We do not set ourselves the task of
exploring the entire grammatical concept. His
grammatical views are currently at the top of
grammatical science. At the same time, his
grammatical views contain ideas that are quite
original not only for the Tatar language grammar,
but also for the entire Turkology, manifesting a
new approach to some linguistic phenomena.

* You can find information about the fate of N. Isanbet’s
explanatory dictionary in M. Khabutdinova’s article
“Pochemu ne byl opublikovan pervyi tolkovyi slovar'
tatarskogo yazyka Naki Isanbeta?” (“Why wasn’t the
first explanatory dictionary of the Tatar language by
Nakie Isanbet published?) [13].

Discussion

N. Isanbet has indicated that some words, de-
fined as a certain part of speech, do not correspond
to the definition given to this group of words. He
believes that many nouns in the Turkic languages,
in the Tatar language as well, function as
adjectives: “Nouns (when they act as adjectives);
such a function is shown in the explanation: timer
kalam (iron pen) (timer — is an adjective)” [14, p.
20].

In Turkology, there is no consensus on this
issue: some scientists consider this type of words
only as nouns, other scientists believe that nouns
just act as adjectives, and there is also an opinion
that this linguistic phenomenon is a consequence
of the the lack of distinction between the noun and
the adjective.

The fact that nouns can be adjectives is
common in other languages. For example, in
English, words like gold, stone, silver have the
adjective meaning depending on the context.
English experts, Germanists, consider this to be a
kind of conversion, that is: creating a new word by
transition of a word from one part of speech to
another.

Not limiting such nouns with a wide
morphological meaning to their narrow meaning is
undoubtedly an original thought corresponding to
the features of the language.

N. Isanbet’s opinion on the endings /y-le, syz-
sez, etc. is also important. In Turkology, the
grammatical and semantic essence of these
adjectives has not been determined accurately so
far. Most scientists classify them as word-
formation endings. For example, this point of view
was defended by the famous Turkologist Prof. N.
Baskakov [15, pp. 188-194].

However, linguistic facts show that such
endings, along with the formation of new words,
can create grammatical forms. Let’s say, the end-
ing sez in the word yamsez (ugly) forms a new
word, a new lexical unit. But in the phrase ostalsez
kaldyk (no table left for us) the ending sez does not
express any lexical-semantic meaning. Because
this word is not a new lexical unit with a special
lexical meaning - it is neither a noun nor an
adjective. It expresses only a grammatical
meaning, that is, it is only a form of the word ostal
(“table”), formed using the ending sez. This
phenomenon has its own causes and conditions.
The subtle feature of these endings, which,
depending on the context and word, can form both
a new lexical unit and a new grammatical form,
was cleverly observed by N. Isanbet in 1949: “The
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use of the endings of ly-le, syz-sez is not noted
everywhere, but only when they get the meaning of
a word with an independent meaning... the word
“zhirle” in its morphological variability means
“owning land”, “having land”; since this meaning
is made clear by morphological variability, there is
no need to include it in the dictionary... the
wordforms  with the endings “ostalsez”,
“chulmaksez” (“without a table”, “without a pot”),
etc., which can be attached to each word in the
general order, do not have a place in the diction-
ary” [14, p. 10].

As early as in 1960, Prof. M. Zakiev paid at-
tention to this issue and came to the conclusion
that, along with the derivational ability, they can
express grammatical meanings. He proved that in
the interpretation of the grammatical meaning they
form grammatical cases [16]. In modern Tatar lin-
guistics, this opinion is being developed.

As we know, composite words, composite
lexical units, occupy a large place in the Tatar
language vocabulary. For example, composite
words make up the vast majority of verbs. The
number of root words and derivatives is about five
thousand [17, p. 14], and the number of compound
and composite adjectives is more than a few tens
of thousands. In other Turkic languages, the
situation is the same. But for some reason, this
phenomenon is practically not taken into account
in the grammar of Turkic languages and is not
given in dictionaries. Most turkologists do not
consider composite words, especially composite
verbs, a new lexical unit, a new word, but only a
grammatical form. Compound words of such a
structural type are found, for example, in Hindi and
Japanese. Researchers on the Hindi and Japanese
languages consider them to be individual words,
lexical units, and represent them separately in
dictionaries.

N. Isanbet, unlike most turkologists, has
distinguished composite and compound verbs as
separate words, as different lexical units. He
writes: “Composite verbs occupy an important
place as being made up from two or three words,
they create a new meaning. They turn the number
into quality. For example, alyp kilu, echep zhibaru,
belep kalu (bring, sip, find out). Since the words,
contained in such composite verbs, are written
separately but have an independent meaning, they
should either receive a place in their row, or should
be given beginning with a new line” [14, p. 22].

Also, N. Isanbet successfully introduced new
grammatical terms in his works.

For example, instead of the term “inclination of
the verb”, he used the “change in the verb”, and
instead of the term “personal or premising
particles” of modern grammar, he used the “front
particle”.

In the first years of the Soviet Union, the edu-
cation of people, their familiarization with culture
was the most relevant and significant matter, so at
that time, there was a great demand for primers and
textbooks based on new, rational methods. The
leading representatives of Tatar intellectuals took
an active part in this work.

During this period, N. Isanbet, along with
teaching, created primers and textbooks for Tatar
and Bashkir schools [18], [19], [20]. The Bashkir
primer, written by N. Isanbet in collaboration with
Kh. Sagdi, is considered to be one of the first pri-
mers for that time, occuping a prominent place
among the Bashkir language school books.
N. Isanbet and Kh. Sagdi’s primers are very
different from most of the pre-revolutionary ones.
These primers are based on rational methods and
on the principle of reading a whole word. At that
time, these textbooks were the main manuals in
schools.

N. Isanbet has always been interested in the
problems of spelling of the Tatar language. This
interest began with the first primer he wrote.

The scholar has also published his major three-
volume work on Tatar proverbs [9]. In terms of
volume and content, this work stands on a par with
the world-famous proverb dictionaries.

The proverbs, collected in the book, clearly
demonstrate the wealth and versatility of Tatar
spiritual culture. Some articles, reviewing this
wonderful and fundamental book, have already
been published. However, this work has not
received a proper assessment from a linguistic
point of view yet*.

Here, we want to mention some elements of
this work related to linguistics. The collections
contain a huge language wealth. The number of
proverbs is more than several tens of thousands.

This work presents the collection of the rich
material for studying the structure, system,
morphological and syntactic systems of the Tatar
language. The natural structure of the language is
given primarily in proverbs. The architectonics of
centuries-old proverbs helps reveal the subtlest
features of the Tatar language system. Tatar
linguists find a lot here and will find real gems

* The list of major works, written in recent years, can be
found in the article by M. Khabutdinova [12, pp. 294,
305-312].
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related to the structure of the language in the
collections in the future. Summarizing, we can say
that the proverbs, collected in this work, are among
the most reliable sources used to study the Tatar
language grammar.

At the same time, the proverbs, presented in
the collection, are of great importance in terms of
historical grammar studies. The work indicates the
approximate period of the emergence and existence
of many proverbs. This greatly facilitates the
clarification of some issues of historical grammar.
Also, based on the content of proverbs, their
lexical-stylistic and syntactic features, many
aspects of diachronical grammar can be
represented.

The work is of great importance for lexicology
and lexicography.

In this work, in several tens of thousands of
proverbs, collected from the language and various
literary sources, you can find many words and
phraseological units related to different layers of
vocabulary: ancient and historical words, dialect
words, borrowings, etc. used in proverbs and no
longer used in the modern language, or used only
in ancient sources, etc. These facts indicate that the
proverbs in the collection represent a rich treasure
trove, providing an illustrative material for
dictionaries, in particular for explanatory dictionar-
ies. At the same time, proverbs help disclose the
meaning of a particular word.

This indicates the great importance of proverbs
for lexicography.

Proverbs allow us to establish the approximate
period of the use of ancient and historical words, at
the same time, they are a rich source for historical
lexicology. For example, Churtan charykchynyn
utyn kurmas (Pike does not see a fisherman’s light
who catches fish at night in the light of the beam)
(charykchy — a fisherman who catches fish at night
in the light of the beam), Yalgyz agach urman
bulmas, yalgyz kirpech korgan bulmas (A lonely
tree will not become a forest, a lonely brick will
not become a fence) (korgan — brick fence),
Yuldashy yakhshynyn ulzha lesasy yakhshy (He
who has a good fellow traveler, has good prey,
trophy) (ulzha — prey, trophy), Tura sikersa,
kyrgyn kila (If the boss jumps, the epidemic will
break out) (kyrgyn — epidemic).

All these words are explained, which facilitates
the researcher’s work.

The proverbs, given in the collections, are a
kind of source for the study of dialects, especially
dialectic vocabulary. Since most proverbs indicate
the place of their use, it is easy to determine what

kind of dialect the words belong to. The collection
gives the interpretation of each dialect word. For
example, tunelu (turn away), irmak (interesting,
funny), cherashu (be stubborn), yramly (fertile),
pyzhytu (fade)

As we know, among dictionaries of different
types, the most difficult to compile is an
explanatory dictionary. This work, along with high
scientific and theoretical training, requires the
accumulation of an incredible amount of material.
Compiling an explanatory dictionary means titanic
work that lasts decades, devoted to collecting a
huge amount of words and the corresponding
material. This work has been performed by N.
Isanbet. He has collected a wealth of material for
the explanatory dictionary, selecting language
gems from different sources.

All types of words and phraseological units,
included in the dictionary, are listed on separate
cards.

They indicate the meaning of each word and
phraseological unit, examples are given and ex-
planatory information is provided.

The number of words of various structures and
style, collected by scholar, exceeds 80 thousand,
supplemented by rich phraseological material.
Currently, he is working on compiling an
explanatory dictionary, based on an amazingly
extensive material on cards, clarifying the
principles of compiling a dictionary. In its struc-
ture, this dictionary reminds of the Russian
language dictionary creatively developed by V.
Dal.

For practical convenience, N. Isanbet presents
the content of this dictionary in strict alphabetical
order. The interpretation of the word is given in the
following order: from the initial meaning to the
present one and back to the past time. A separate
paragraph with expressions, phraseological units,
set phrases and idioms, associated with this word,
is followed by the interpretation of its meaning.

The explanatory dictionary is planned to be
published in four volumes”.

> From the memoirs of Nakie Isanbet: “When my work
on the explanatory dictionary could no longer continue
at my house and when I reached the stage of typewriting
and editing, I created the first prospectus of the diction-
ary and knocked at the door of the Branch. (This was
not a wide prospectus, but in advance I simply wanted
to find out the number of volumes it would fit in). I
turned to the Branch with a request to assist in the pub-
lication of the full explanatory dictionary of the Tatar
language. The regional party committee also offered the
Branch their help with this matter. It can also be said

10
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N. Isanbet was one of the authors of the “Tatar-
Russian Dictionary”, published in 1950 [10].

This dictionary satisfies the needs of general
public in the Tatar-Russian dictionary, including
the vocabulary from the year of 1950 to 1966.
True, the dictionary volume is small (20 thousand
words). Because, as we know, many words were
excluded from the dictionary, as they do not exist
in the literary language.

Nevertheless, according to some aspects of
lexicographic processing, this dictionary is of
higher quality than the “Tatar-Russian Dictionary”,
published in 1966. For example, in the dictionary
issued in 1950, examples, composite lexical units
and phraseological material are given separately,
while they are all mixed up in the 1966 dictionary
[21]. Translations are more accurate and specific.

Therefore, this dictionary has not lost its signif-
icance to this day.

The scientist put much effort into the study of
literary works. His articles, dedicated to the collec-
tions of works by G. Tukay [6], [8], [22], [23], are
really important. In these articles, he reveals seri-
ous shortcomings in the publications of G. Tukay’s
works and shows the ways to correct them. To
have an idea of the scholar’s work in the field of
textology, it is enough to look at his analysis of the
shortcomings found in G. Tukay’s publications.
While studying the texts of these publications, N.
Isanbet discovered many shortcomings and classi-
fied them: violation of the shape and rhythm of the
verse, replacement of one word by another, punc-
tuation errors, spelling errors, morphological er-
rors, incorrect interpretations, chronological errors,
etc. [22]. This classification of the publication
shortcomings demonstrates great analytical work
carried out by N. Isanbet. He did not just classify
the shortcomings, but also corroborated his correc-
tions with specific facts. It should be noted that
almost all the arguments of the scholar are justified
and convincing.

that every scientist in the Branch treated me well. I saw:
there were many people who were friendly, conscious
and sympathetic with my work.

However ... in the end, despite the fact that the first
volume had been transferred to the book publishing
house, the dictionary was not published. The influential
linguists L. Zyalyai and R. Gazizov supported the
dictionary, compiled by N. Isanbet. But the language
sector of the Institute took this work on: the scientists
working there agreed that the transfer of this work, car-
ried out by only one person, would be a huge mistake
(See.: [13]).

11

For example, in G. Tukay’s publication, there
are materials signed by ‘“kafashtatyiush”. N.
Isanbet doubts that the articles bearing this
signature belong to G. Tukay. Because: 1) the
linguistic and stylistic features of these articles are
not similar to G. Tukay’s; 2) the time of these
articles’ writing coincided with the period when G.
Tukay was in the Klyachkin hospital just before his
death, even after Tukay’s death, the article bearing
this signature was published in the journal “Jalt-
Jolt” [23]. All this shows that N. Isanbet has
worked in the field of textology, he is a scholar
who captures the finest features of the text.

N. Isanbet has long been interested in studying
ancient manuscripts and texts. As a result of his
tireless archaeographic explorations, he has
discovered many ancient manuscripts, which have
been stored in his personal archives to this day. Of
course, the general public expect the scholar to
publish them without delay.

It is known that N. Isanbet was the first to
discover the poem “Nury Sydur” (“The Light of
Hearts””) by Muhammedjar the son of Mahmud, the
poet of the Kazan Khanate period. Before that, this
work had not been known at all. True,
Muhammadjar’s name is found in scientific
research. Professor 1. Berezin found the poet’s po-
em called “Tukhfai Mardan” (“The Gift of Men”)
and gave brief information about its author, pre-
senting excerpts from it in his research [24]. But
for some reason, the name of Muhammadjar was
not known in the history of Tatar literature before
N. Isanbet’s publication [4].

The fact that N. Isanbet has found the poem
“Nury Sydur” is the discovery of Muhammadjar,
made by the general public again.

Regarding the discovery of this manuscript, the
scholar wrote a long article “Kazan Khanlygy
chory adabiyatynnan Mohammadjar Mahmud ugly
asarlare” (“Works of Muhammadjar Son of
Mahmud from the Literature of the Kazan Khanate
Period”) [4].

In this article, N. Isanbet identifies the author
of the poem, analyzes the historical conditions of
that time, clarifies the structure and language of the
work and gives excerpts in the appendix to the
article. During the heyday of vulgar socialism in
literary criticism, the elevation of the work “Nury
Sydur” by Muhammadjar, the poet of the Kazan
Khanate period, and its assessment as a valuable
literary work required great courage and bravery
on the part of N. Isanbet. This should be noted. In
general, N. Isanbet has periodically appeared in the
press with his articles related to ancient
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manuscripts and literary works. These include one
of his recently published work “By shigyrinen
shagyirase kem?” (“Who Is the Poetess of This
Poem?”) [4]. Here, the scholar tells us that he has
found one poem, written by the Tatar woman
exiled to Siberia, and gives the text of this poem.
The scholar writes about its language: “The literary
language of Kazan Tatars can be one of the vivid
examples of how language was formed in the 18"
century and earlier” [4, p. 148].

In 1966, N. Isanbet published an interesting
article titled “Ber Tatar avylynyn monnan yuz el
elek yazylgan zhyr-koylare” (“Songs and Melo-
dies, Written a Hundred Years Ago, and Coming
from One Tatar Village”) [25]. This work contains
the songs of Nicruts (recruits — in old Russia, those
who were called up for military service), created
and recorded in the village of Yangildino in 1853—
1875. Analyzing these songs, the scholar gives a
vivid idea of the spiritual life in Tatar villages of
that time.

Describing the nature of these songs, N.
Isanbet writes: “Thus, this notebook of songs, cre-
ated a hundred years ago, shows that in the past we
had a rite of Nicrut send-off, which was celebrated
with large feasts with special tunes-edifications in
the recruits’ honor. Perhaps, if these edifications
were found in other places, they could be called
songs of a certain genre” [25, p. 151].

The aforementioned works by the scholar show
him as a tireless researcher who has actively
collected, studied and investigated ancient
manuscripts and literary works.

Conclusion

In a short article, of course, it is impossible to
cover all aspects of N. Isanbet’s multifaceted work
in the field of Tatar philology. But his work in var-
ious branches of Tatar philology that we have
managed to describe clearly shows N. Isanbet as a
philologist of wide erudition, deep knowledge and
great thoughts.
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HOKbIA HCOHBOT — TEJI TAJIUME'

®yat 9upaP yabl 'anues,
Tarapcran GoHHOp aKaIEMUIICEHEH

I'. U6pahumoB uc. Ten, ono06usaT hom coHraTh HHCTUTYTHI,

Poccus, 420111, Kaszan m., Kapa Mapke yp., 12 Hue Hopr,
m5183405@yandex.ru.

onere Mokanmone dyar Ompad ynel anumeB (1930-2016) tapadwimnan Hokbeiit MconOoTHEH

(1899-1992) Ttarap ¢wIONOTHACEHEH ToOpie TapMaKJIapbIHAAThl SITIOHIIETe OUPOHENd, TaTrap Tell
OeneMeHd, TIOPKOJIOTHITS KaparaH 33;oHysope 6osutons. H. C. VIcoHOOTHEH KHMH SpYAHIHSIE, TUPOH
6enemie hoM 3yp AIUTOP KYPCOTKOH ranuM-Guioor Oynaransl ucbaTiaHa.

®. O. 'anueB — «raTap rpaMMaTHKAChI, JEKCHKOJIOorusice hom siekcukorpadusice TapuxbIHIa THPOH
93 KaJJBIPraH TeJl Oelireye, TOPMBIIIBIH TOPKH TaTap Te OeyieMe MpoOieManapblH ©HPIHYTd
Oarpiniarad hom TaTtapcrania relHa TYTes, YUT TOOIKIOPIQ, WIOP/S 19 TAHBUTY siyjaraH, y3 (GoHHH
MOKTOOCH OYJIBIPHII, FOrapbl KBaTH(UKAIUIIE OCNrewop 93eplioyra hoM TbIANBMHU SIIUOHIICKHE
OCIITEIpYra KYI Ked Kyifran onmaT ramum»’. Y 1930 enmpir | aBrycteiHa BalkopTcTaHHBIH
CanaBar paiionsl Hocubamn aBpUIbIHAA AOHBsATA KUiad. babacel [llosxMoT OenoH TaTtap XalKbIHBIH

KypeHekie s3y4nichl hom 3yp ranmume Hoxwiit MconOoTHeH onuce Tanbo aObicTaii — OepTyranHap.

Ten TOmEeHYITIP: TIOPKOJIOTHS, TaTap Tel OeneMe, TMHTBUCTUK KOHIeM s, Hokeiit MconOoT

Coirtama even: ['anneB @.O. Hokwiit MiconOoT — Ten ranume // Tatarica. 2025. Ne 1 (24). 7-19 6.
https://doi.org/10.26907/2311-2042-2025-24-1-7-19

' By mokarnoneH Gepenue pepaxuusce 1969 enna «Kasan
yTaapbl»  JKypHaiblHAa  Oachbulblll  YBIKTHI  [1],
TYJBUIAHJBIPTaH BapUaHTHI Iy YK €JHBI JKBICHTBHIKTA
neHbs kypue [2]. Amtop Badar Oyny coborure,

Kepem
Hokpiii  ara coHOOTHEH  DIIYOHJIETEHJID,
MOrbIYM OyJiiraH4ya, OOPBIHTBI KYJIbS3MaTapHbI
OMpoHY, 9J100M TEKCTJIAPHBI TUKIIEPY IAKTHIA 3yp
ypoia ansit Topa ([4], [5], [6], [7], [8] h.6. — M. X))
Vi mymaii yK Tarap XajdblK MOKaIBJIOpEH hom
OUTEMHOpPEH JKBICI, KJIACCU(UKAIUSIION, ajapra

MOKaJloHeH CTPYKTYpacCHl, nKe BAPMAHTEI  ppepe  amaTManap — OWpel, Tatap — pyxu
YarelTHIPHII €1aKTO M. M. XoberanHoBa

Dbl PEeAaktop . KyJNbTypachlH (yHIAMEHTallb XEe3MOTISp OeloH
TapadbIHHAH OJKypHal TAJOIUIOPEHd TYyphl KHTEpeTl
To3enne, OWMOMMOTpAapUK  HCEMIICKKd  TO39TMAIIP
KepTeie. 2 ®. O. l'annes Typbinga kapa: [3].
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Oaertel ([9]). LlyHbIH Oe1oH Oepra Cy3JICKIap TO3Y
SMICHJD N9 yn aktuB KatHamtel [10], ([11] — M.
X.) hom xo3epre KeHAQ Tarap TeEJIEHEH 3yp
aHJIATMANEl  Cy3JIereH Tesw. VI  Cy3JIeKHEH
aHJIATMA-TIPOCIIEKTHI CCCP ®DonHHSP
akanemmsiceneH [. Mopahumor ucemenmore Tem,
o1a0uAT hoM Tapux HHCTUTYTBIHAA caknana [14].

BonapHeiH OGapbichl 12 TOMyMH Ten OeleMeHo,
TIOPKOJIOTHUATY, TaTap Tel OeJIeMEHd TasiHbIN I
WTYHe, aBTOopna Ownrene Oep  JHMHTBUCTHK
KOHIICTIIMSIHEH, OyTybIH Tanamn utanop. LlyHa xypa
mo H. HcoHOoT »SmryoHNEreH#e Tarap Tel
OeleMeHo, TIOPKOJIOTHSTS KaparaH 33JI0HYJISp
IMaKThId ypblH Owimon Topa. H. HconOor y3e
sA3raHya, «ykce3 Oana y3 KEHJEreH y3e KHCOp»
IUTOHIION, aHa Oy SUUISPHE 3UUIQY, STBHU Tell
OeleMeHO KaparaH TEOPETHK NpoOieMaapHbl
QuUbIKJIay TPAKTHK MOCHAJIQJIOpHE XA HTY ©YeH
KHPOK OyIa.

By n3monymnop OenmoH Oepkagop TE€HS TaHBIILY
na H. MconOoTHeH TaTap Ten OejieMe OJKICCHJId
3yp 93epiexie JUHTBHCT OymyslH hom Tenm
OeleMEeHEeH orapblia SUTEIroH OJIKQJIOPEH yCcTepye
TypbIHJA COUITUIAP.

H. VcoHOaT y3eHEeH Xe3MATIopEH 19, OUrPaK Td
CY3JIEKKd KaparaH MaTepuajiapblHIa  Tarap
TEJEHEH  AarrjIlOTHMHATHB  TeJl  OYJyblH  HCKO
Telepen, aHbl OalIKa TeJ cxeMachl OesoH, Oarrka
TEJ apIIbIHBI OCNIOH YIUYOMACKS YakKbIpa. Orap oep
TEJHE OWPOHTOHAQ-THKIIEPIoHAd, aHa Oalika Tel
cxemachl OeJOH SIKbIH KWJICHCO, VI TEIdre
Y3€HUJICKIIE SKJIAp AUbIKIAHMBIN KaJla, IIyJl TeII
OyJiMaraH KYpEHELUIOp TEJHEH KUMYeJere HTel
kapana Oauwterit. Ulynaii utemn, Ten elpoHyzere
METOJMK KHMYEJIeK METOJIOJIOTUK KHMYEIEeKKd —
BYJIbIap COLIMOJIOTM3MIa KUTEP?.

Marepuas hom meroaiap

H. VcoHOoT y3€HEH oCopIIOpEeHIId Tere SKu Oy
TOPIKID TaTap Tene IrpaMMaTHKAaChI
MOCBOJIONIOPEHd  TyKTana. be3 aHbIH 0oTeH
rpaMMAaTHK KOHIICTIIUSCEH THUKIIEpYHE y3eOe3HeH
Oypblu uTeN KyHMbIHOBI3. AHBIH TI'paMMaTuK
Kapammiapbl Xo3epre KeHAd 3yp Yceul ajiraH
rpamMmaruka (oHe IOrapbUIBITBIHIAA — TOpajap.
[yneiH  Oemon  Oepro  aHbIH  IpaMMaTHK
KapalulapblHIa TaTap Teje IpaMMaTHKachl ©4YeH
T€HO Tyrel, 9 06TEeH TIOPKOJIOTHUS ©YeH 10 IaKThIH

3 H. MCQH69TH€H aHJiaTMaJibl CY3JICTCHCH S3MbIIIbI

TypeiHAa M. M. XobetamHoBa aBTOPIBITBIHAATE «Il0-
geMy He OBLT OIyOJIMKOBaH MEPBBIA TONKOBBIA CIIOBAPh
TaTtapckoro s3plka Hakm McanGera?» MoKamomoH
TaHblma anace3 [13].
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opuruHainb Oynran ¢pukepiasp 6ap, hom kaiidep ten
KYPCHEILIOPEHD sIHAYapaK KIIy KYpeHa.

Dukep aJablIILy

H. MconboT Gep cy3 Topkeme HTel HepTenrsH
WUCEMHOpDHEH IIyJl CY3 TOPKEMEHd  CHICHIBII
0CTMOBEH KypcoTenm YTo. TepKu TeIuopao, NIy
WCOITOH TaTap TENeH[9 9 KYN KEHd UCEeMHOpPHEH
ceriipar poneHmo, chiiidar OyIbIT KUITYeH TeTHEH
Oep yzenuonere uren canbiii: «lcemnuap (chiiidar
VpBIHBIH[A ~ KWITOHIQ,  MOHIBIH  OoiiyioHem
aHJlaTMaza KypCoTeNen KHUTd: mumep KaioM
(mumep — ceriidpar pynkmmsacenns)» [14, 6. 20].

Tropkosorusiio 0y Mochano OyeHuya Oepiom
¢ukep rok: Oep Tep Oenrewop MOHIBIA THII
MCEeMHOpHE Oaphl WCEM TEHd [N, HWKeHde Oep
TaJMMHOP HCEMHOpPHEH ChI(}aT PONCHID KUiIye
I, ©YeH4Ye Tep TaluMHOp HceM OeloH
CBII(paTHBIH aePBUIBIN XKUTMIBEHEH HOTHIKICE [THIT
Kaphblilnap.

HcemuopHeH chiiidaT OyJbI KHIYIope Oamka
TEJUISp ©YeH 0 YHUT KypeHem Tyreid. MocaioH,
WHIIIU3 TENCHD alMbiH, Maul, Komew THOBIHIATbI
CY37Iop Imynaid yK KOHTEKCTKa Kapar chlidgar
MOI'bHOCEH 19 Oupanop. MHrinu3 tene Oenrewiope,
TepMaHHCTIIap MOHBI KOHBEpPCHS JHWIM, STBHH
CYy3HeH Oep Cy3 TOPKEMEHHOH WKEHYe CY3
TOPKEMEHD KYUell siHa CY3 SICaBbl JIUIT Kapbliiap.

Y3eHeH MOpQOIOTUK MOrbHCE O€NIOH KHH
MorbHONe OyjiraH HIYHABIH THI HCEMHOPHE Tap
MOTBHOI® KaWTaphlll KajjablpMay, huuImkces,
TEITHEH Y3C€HYAIETeHd TYypbl KWITOH OpUTHHAJb
¢ukep OyJbII TOpA.

H. WconOorHeH .awi-ne, cwviz-ce3 h. 0. 1.
TOpASre KylbIMYanap TYPbIHJATEl Kapalibl Aa 3yp
UrbTHOApTa JaeK. Tropkomorusne oy
KyIOIbIMYaJIapHBIH ~TpaMMaTUK hoM  ceMaHTHK
acpUlbl hamaH na onme aHbIK  OWJITEITOHMOISH.
Kymyenek ramuMHOp — amapHel  Ccy3  scaydsl
KymipIMYyallap ~ POTeHd  KepTramop.  MocanoH,
KypeHekiie Tropkosior npodeccop H. A. backakos
IIyJI KapaliHbl Kbl [15, 6. 188—194].

Omma  Ten  (akmiapel  MOHABIA  Tep
KyIIBIMYAJIapHBbIH, CYy3 sicay OCJIoH OeppoTToH,
KYOpoKk rpaMMatuk (opma sicapra coloTie HKOHEH
KYpPCOTd. OHUTHK, ce3 KyUIbIMYAChl sAMbCe3 TUTOH
BaKbITTa SHA CY3, SIHA JIEKCHMK OepoMJIeK SICBIH. ©
UHIE oOcmaice3 KAIObIK JIATOH TE3MOIAre ce3
KyIIBIMYachl OCpHUHIM A9 JIEKCUK-CEMaHTHK
MOT'BHO OCNACpPMH, YOHKH YJI CY3 aepbiM JIEKCHK
MOT'BHOTO WSl OyJiTaH sHa Oep JIGKCHK OepoMIIeK —
HCeM 19, ChliiaT Ta Tyred. Yia Oapbl TpaMMaTHK
MOT'BHOHE T'eHd OeJziepd, SIbHU «OCTN» CY3EHEH
«ce3» KyIIBIMYAChl APIOMEH/IQ sicairaH (opmacsl
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r'blHA OYJIBIN TOpa. By KypeHelHeH y3 co0ariope
hom maptnapsr 6ap. by KynIsIMYanapHbIH OTyHIBIA
HEYKd y3eHYasIere, KOHTeKcTka haM cy3eHo kapar,
sSHa JIeKCUK Oepomiiek To hom siHa TpamMMaTHK
¢opma ma scenii amyerH H. MconOGor Omk ocra
TOTHITI anraH, hoam yn Oy typeina 1949 wubl enna

yKk wuHAe Oomaii s3raH: «JIbl-ie, cbI3-ce3
KyIIBIMYJIAPBIHBIH ~ KYJUTaHbUTYbl hop  ypbIHIa
KATEpPEIMH, OOJIKM MOCTOKBIIIIb MOIBHOID WS

Oyniran cy3 TeceH airaHna TblHA KHTEPET...
OKHpIIe» CYy3€ Y3€HEH MOP(OJIOTUK TepIoHelIe
OyeHUa <OKHUpro WsA», <OKApe Oap» IUTroHHE
Oenmepo, Oy MorpHo MOPQOJIOTHK TOPISHEIT
OyeHYa y3E€HHOH-Y3€ aHJIalllbLIraH/IbIKTaH, Oy STbI
OeloH aHbl CY3JIEKKS ajblll TOPYHBIH KHPAre 9o
IOK... «OCTIJICE3», «JYIMOKce3» h. 0. NIyHBIH
IUKEJIJIE TOMYMHU TIPTHUIITI th Cy3ra sJrari,
Kylplll Oyna TopraH KyIIbIMYaibl QopMmanap
CY3JIEKT? ypBIH anMebritnapy [14, 6. 10].

Wnne xwmen 1960 wubl emma mpod. M. 3.
30KHeB Oy MOCHOIIOTd TYKTAJIBII, AJIAPHBI, CY3 scay
comoTe OeoH OeppoTToH, TpaMMaTHK MOTBHOJIOP
Oenmaepepra 10 MOMKHHHOp AWIT CaHBIA. [ 'pamma-
THUK MOT'BHO TOI'BOHMP UTKOHPD anap Kuiem dpopma-
napsel sichIidnap mumn pacneii [16]. Xozepre tarap
Tese OeneMeH1d Oy (huKep YCKOHHOH-YCd Oapa.

Morbnym OyiraHda, Tarap TEJICHEH CY3Jop
OalNBITBIHIA KyIIMa CY3JI9p, KyIIMa JIEKCHK
OepomiieK 3yp YpbIH TOTa. MOCAoH, KylIMa
CY3710p  (QUIBUIBJIOPHEH a0CONIIOT — KYIT4eJereH
TOMIKHI UTd. TaMblp hoM sicama Ccy3Jop sSIKbIHYA
Oum MeHHoH apTMblid [17, 6. 14], o xymma hom
Te3Md (PUTBLIBIOPHEH CaHBI HUCO OEPHUYS JHUCT
MEHHOH apThill KUTd. bamka Tepku Teimmopas 19
IIYHJbIA yK Xoi. JIoKMH HM e4YeHJep TOpKH Tei
rpaMMaTHKaNapeiHAa Oy KypeHem  OeTeHion
WICOTIKS allbIHMBIN qusipiiek hom amap cysnexiopad
o Oupenmu. TrOpKONOTIapHBIH KyOece KyliMa
CY3JIopHE, OWUTpoK TO KylIMa (UIBUIbIOPHE SHA
JIEKCUK OepaMIleK, SHa Cy3 AWM CaHamblilnap, o
Oappl TpamMMaTHK ¢GopMa ITUN KEHO KapbIdmap.
Ilynaplid  CTPYKTYp THUNTArbl KylIMa Cy3J9p,
MOConoH, huHJ, SIMOH TemopeHaAd a9 Oap. huuz
hoMm srmon Teme Oenrewsope amapHBI aepeIM CY3,
JIEKCUK ~ OepomJIeK  WTenm  Kapelitmap  hom
CY3NCKJIOPI® ajapHbl aepbiM  MOKaJld  HTel
oupaap.

H. MHconOor, Kymuelek THOPKOJIOIIApaaH
aepmanel  Oymapak, Kymma  hoM  Te3Md
(UTBUIBIIOPHE aepbIM  CY3, JIEKCHUK OEpaMIIEKK?
KepTo. Yn Oomaii s3a: «KymmMa QUIbLIBIOp HKe
SIKM 09 CY3/IOH KYIIBUIBIN SHA MOTBHO OapIibIKKa
KATEpY ArbIHHAH ohomuATIEe ypBIH TOTajap.
Anapma camHaH ceiipatka oBepememr  Oap.
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MaocaonoH, uKe (UIBUIBASH sicalraH aivlin Kuly,
ouen oicubapy, Oenen kany KeOekiop. MoHIBII
KyIIMa (GurpuIBISP JUCHJIOTE CY3713p
KYIIBIIMBIITUa, aepbIM sI3bUICANap 1d, MOCTOKBIMIb
Oepap MArbHAra us OyJraHIbIKTaH, s 0y Cy3/19p Y3
POTIIOPEHIId YpBIH aibll aHIaTbUIBIpra, s Oep
(UrbLIL aCTHIHA aepbIM CBI3BIK OCTIoH OallIaHraH
roJutapia oupenepra Tuenn» [ 14, 6. 22].

[ymait yk H. IcoHOST y3eHEH Xe3MOTIISPEH D
YHBIIUIBI ThIHA TPAaMMAaTHK TEPMHHHAP TOKBIUM
UTo.

MacaonoH, «uUTBUTL  HAKJIOHEHHECe» UM
HOPTENToH TEPMUH YPBIHBIHA «(QUTBUTH ABBIIIBD),
X93epre KOHJIore rpaMMaTuKanapia «XOCyChlid sIKH
MPENO3UTUB KUCOKUAIOPY» TUTOH TEPMHH YPHIHBIHA
«aJl KUCOKY» JITOH CY3 KyJUIaHa.

CoBer BnacTeHbIH OepeHYe eiapbiHAa (KUH
MaccajapHbl TpaMoTara eupaTy, KyJabTypara TapTy
WH akTyanb hom ohommsarie sm Oyma hom mryn
BaKBITTA SHA, PAlMOHATb METOUTApra HUTE3JIOHT'9H
anudOanap, AOPECIEKIdPra 3yp HXThIDK Tya. by
SIITOH TaTap YKBIMBIIUIBLIAPBIHBIH — AJJIBIHTBI
BOKHMJUIOPE YUTTS KaJIMBIHIap.

Iy gopma H. HcoHOST T9, YKBITY 31UISpE
anpin Oapy OenoH OeppoTToH, Tatap hom OGamkopT
MOKTSIUIOpe o4eH onmudOanap, AOpPECIeKIop Te3u
[18], [19], [20]. H. Wconbathen h. Corpau Oemon
Oepromomn sizraH OamkopT onudOackl yin BakbIT
eueH OepeHue onu¢pOamapaan canaiza hom
OamkopT  TeneHeH — onmudOamapbl  apachlHIa
KypeHekJie ypbiH anbin Topa. H. MconboT Genon h.
Corpau  onug6anmapsl  PEBOJIOLMITS  KaJopre
Kynuesiek onudoanapnad OMK HBIK aepbuia. by
onmupOanap panroHallb METOJyIapra, TYJBI Cy3HE
TOTAIITaH YKy MPUHIMObIHA HUTE3JIOHTOHHOD. YII
qopaa Oy IOpecleKsop MOKTIIUISPAS MH TOIl KyJl-
JaHMaiap OyJbIN TOPABLIAP.

H. HWconbor Tatap TeneneH opdorpadus
npobieManapbl OelloH KYNTOH KbI3bIKCBIHBII KHJIO.
By  KbI3BIKCBIHY  aHbIH  OepeHue  Te3eraH
onupOanapelHHAH YK OaluiaHa.

lanuM TaTtap MOKAJIBIOPEH Y3 dYEHO ajiraH 3
TOMJIBI KallUTalb Xe3MAT OacThIpbIN yblrapabl [9].
Y3eneH kynome hom surornere srblHHaH Oy X€3MOT
JNOHBSKYJIOM  TaHBUITAaH  IIYHJABIA  MOKallb
CY3JIeKIIape OeIoH OeppoTToH Topa.

KutanTa »plenm OHMpENroH MOKAlbJIOp Tarap
PYXH KyJbTYPaChIHBIH 0aii hoM KYIKBIPIIBI OYITyBIH
aublk  KypcoTtanmap. by raxonm 3yp hom
¢yHaaMeHTanb ~ Xe3MAT  TypbhlHAa  Kaiibep
MoKaonop Oacelmapl wHme. Illymait ma Oy xe3moT



F.A.GANIEV

JIMHI'BUCTHK KY3JICKTOH
GOsITOHMAroH ane’.
bes3 Oupeno Oy osmHeH Tenm OeneMeHo KaparaH

YBbIT'bIIT THUCHICHYO

Kall0ep  MOMEHTJIApDbIH  HMCKOpPTEN  KUTMOKYE
OymaOb13. JKbIeHTHIKIIApa WMCKUTKEY KYI Tel
OaifmpIrbl  TyTUTaHTaH.  MOKaNbJIOpHEH  CaHBI

OEepHHUYS MCTO MEHHOH apThII KHTA.

By xe3MoTTo, Tarap TeleHEeH CTPYKTYpachlH,
CHUCTeMAacChlH, MOPQOJOTHK hoM  CHHTaKCHK
Te3eNeleH OUpOHY-THKIIepY ©deH, Ouk Oai
MaTepHuai TyriaHrad. TenHeH TaOWrblid Tesesemie
OepeHue YnpaTTa MOKAJIBJIOPAS yarsuia. I'aceipiap
OyeHa JapIIaHbII-3IIKIPTEIETI KIJITOH
MOKAJIBJIOPHEH  ApPXUTEKTOHUKACHI — Tarap Tel
TO3eJICIICHEH WH HEUYKd Y3CHYQNEKIOPEH adapra
spaoMm utd. Tarap tene Oenrewnope cy3 Oaprax
KBICHTBIKJIAPJIaH TEJHEH CTPYKTypachlHa KaparaH
9yplH ToyhopiopHe Ouk kymimon Tabamap hom
Tabadakiap. Keien OUTKOH[IQ, XE€3MITT
TyIUIAaHTaH MOKaJIbJIap, Tarap TeNIeHeH
rpaMMAaTUKachlH THUKIIEPY ©YE€H, MH BIIIaHBIUIbI
YbIraHAKIAPHBIH OSPCEH TOIIKHIII HTI.

[lynprH OemoH Oepra, MOHIATH MOKAIBJIOPHEH
TapUXH TPaMMaTHKaHbI OHPOHY ©YeH 19 KbIHMMaTe
3yp. XE€3MOTTd KYIl KEHO MOKAJbJIOPHEH SKbIHYA
Oapipikka Ky hoMm smmoem 4opsl Kypcarena. By
WUCO TapuXW TIpaMMaruKara KaparaH Kaioep
MACBHIJIIOPHE AYbIKJIAy DIIEH LIaKThII
SKUHEIIONTI. [lynait YK MOKaJIbJIOPHEH
JUTAJIET€HHOH, JIEKCUK-CTHIMCTUK hoM CHHTaKCHK
Y3CHUQJICKIIOPEHHOH ~ YBITBIIT  Ta  JIMAXPOHUK
rpaMMaTUKaHbIH KYI KEHO SKJIAphIH Ky3ajulapra
Oymna.

Xe3MoTHEH JIEKCUKOJIOTHsI
JeKCUKorpadust eueH 1o shomusite OHK 3yp.

Xaplk TeNeHHOH hom Kym Tepre omobm
YpIraHaKIapJaH JKbleJraH OCpHUYd JUCTS MEH
MOKAJIBJIOP/Ad JIGKCUKaHBIH Topie KaTJaBblHA
Kaparan OHMK Kyl cy3aop hom  ¢paseonorux
Oepomiiekiiop Tabapra MOMKHH: OOpbIHIBl hom
TaApUXH CY3JIOp, JUANICKTallb CY3JIdp, TOpIe-Topiie
anpiHManiap h. 0. 1. Mokajbjiop 34YeH/I9 Xa3epre
KOHIO TeNAd KyJ/UlaHbUIMAaraH, SMcod  Oapel
OOpPBIHTBI UCTANEKIAPAd h. 0. 1. I'blHA KyJUTaHbLIA
Topra cy3iop Ao oupbiii. by daktmap wncs
KBICHTBIKTa KUTEPEITOH MOKAIIBJISPHEH CY3JIEKISP
©UCH, acphlM alraHja aHjaTMallbl CY3JIeK ©ueH,
WUTIOCTpANisT MaTephanbl Oynapak, O0alt Xo3WHO
TOWIKUI UTyeH KypcoTd. LllynbiH Oemon Oepro
MOKANBJIop Tere sAKu Oy Y3€HYQNEKIe CY3HEH
MOT'BHOCEH adapra aa spAsM UT.

hom

* Comrsl emmapma 6y CY3/IEKKO HHTE3IIOHEN S3bLITAH
KUTIN Xe3MOTIIop ucemiere 0emon M. M. XoberauHoBa
MOKaJIOCEH 19 TaHbIma anacei3 [12, 294, 305-312].
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By  Xom  JKBIGHTBIKTarbl  MOKaIIbJIOPHEH
JeKcuKoTpadus s1ie o4deH 19 3yp shomusite Oymys
TypbIHIA COUIIH.

Mokanpnop mynaid yk OOpbIHTBEI hoM Tapuxu
CY3JIODHEH  fAKbIHYa  KYJJIAHBUIBILI  YOPBIH
Omrenopro MOMKHHJIEK Oupanmop hoM TIyHBIH
OcnoH Oepro Tapuxu JISKCHKOJIOTHS ©4YeH 1o Oaif
YypIraHak OyJeill  Topanap. MoaconoH, Yypman
YUAPBLIKYLIHBIY YMbIH KYPMIC (4apbiKubl — TOHID
Yyblpa SHABIPBIN OalblK TOTYYbl), Snevis azau
ypman Oyamac, Ancel3 Kuphed Kopean oOyamac
(kopean — Taml KOWMa, HBITBITMA), FOnoautvl
AXWIBIHBIY VAJCA NICAChl AXWbl (YAx¢a — TaOblIl,
tpodeit), Typa cuxepca, Kvipebin Kund (Kbipebli —
AMHUJIEMUS).

MoOHIBI TUNTArBl CY3JIOPHEH OapbIChiHA [a
agyatMa Oupeno hom Oy XoNl THKIIEpEeHYYEeHEH
SUIEH JKUHEIOUTI.

JKpleHTBIKIapa ~ KUTEPENraH  MOKAJIbJIOD,
JIUANeKTIapHbl, OUTPIK TO AUAIEKTANb JIEKCUKAHbI
OlipoHy eYeH, Y3eHO Oep Tepiie YbIraHaK OyJbII
Topa. Kynuenek MOKaJIbIOpHEH — KyJUIAHBLLY
YPBIHBl KYPCOTEITSOHJIEKTOH, aHIArbl Cy3JI9pHEH
KaliChl COIIOMIKS SKM JMaleKTKa KapaBbl OHK
JKUHEN aublkiaHa. JKpIeHThIKTa hop auanexTaib
Cy3ro anjarMa Oupens. MaconoH, TyHeny (iie3
yeepy), HUPMIK (KyHe/ule, KbI3BIK), Yepalry
(Y3cy3moHy), BIpaMiabl  (ypuemiie), MBDKBITY
(mmmHaepy) h. 6. .

bunrene Oynranuya, Tepie THUII CY3JICKISP
apachlH/Ia UH aBbIPbI — aHJIATMAJBI CY3JIeK To3y. by
51, Iorapbl (DOHHHU-TEOPETHK XJ3epiieK OeloH
OCeppaTTOH, HCKHUTKEY KYN MaTepuall TYIUIayHbI
COpBI. AHJATMaJbl CY3JI€KKd CY3/9p OailyIbIrsl
hoM THenme marepuan KplI0 e4eH, Oep KelleoH
JUCTAISpUe eulap OyeHa J9BaM HMTKOH THTAaHHUK
xe3MaT Tanon utd. H. MconOor OyreHre keHmo Oy
SIIHEe OalIKapblll YbIKKAH. YJI TEIHEH Tepie
YbITaHAKJIAPBIHHAH JHXE OOpTEKIOpeH UyIUIolN
JKBICI, aHjIaTMalbl CY3JIeK ©4YeH HCKHTKed Oai
Marepual XKbliraH.

Cy3JIeKKd KepTend TopraH 0apiblK Tep Cy3iap

hom ¢bpazeonorux OepoMIIeKIIap aepbIM
KapTodKajapra ajJblHTaH.
Anma hop cysHeH hom  (pascosioruk

OEpOMIIEKHEH MOrbHOCE KYPCOTENeN, Mucaiap
KHTEPEJToH hoM OernerniManop OupeIraH.

lanuM Tymnaran Tepie CTPyKTypaaarbl hom
CTWIBJIOTE CY3JIOpHEH caHbl 80 MEHHOH apThill
KUTO hom miynail yk aHbIH Tapa]blHHAH UCKHTKEY
Oait (pazeosnorus xpritHanTaH. Xo3epre koHmd H.
HcoHOOT yi  cy3iiekHe Te3y NPUHIUIUIAPBIH
aybIKJIal, KapTOYKalapAarsl FaKaen KUH MaTepualt
HUTE3EHI9, aHIaTMalibl CY3JIeK Te3y ©CTEeHJID
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suu. By cysnek y3eHeH Teszenelie srblHHaH B.
JlanbHBIH WKaAW YCTEPEIroH pyc Teje Cy3JereH
XOTEPIIOTIUIK.

IIpakTuK sIKTaH YHAWJIBUIBIKHBI KY3/1Q TOTBIII,
H. HWconbGor Oy cysnexkHe HbBIKIBI onudOa
TopTHOEH10 To3u. Cy3HEeH aHJIaTMAacChl UCO MH DJIEK
X93epre MOrbHOICEH OWpYIoH Oamuiamn, YTKOH
3amaHra taba 0apy TOpTHOCHIO Te3end. MorbHd
aHJIaTMachIHHAH COH, aepbiM X ab3ar OenoH, Oy

CY3ra OoiiioHenuIe Torsompiap, (paseomnorus,
KaHaTIIBI CY3JI9p, HAroManap Oupens.

AHaTMaBI CY3JIeK 4 TOMIa
TTAHJIAIITHIPBLITAH .

H. MHWconbGor mymait yk 1950 Hue enHBI
OaceUtbll  YbIKKaH «TaTapua-pycda Cy3JieK»HE
TO3Y/19 KaTHAIIIKaH aBTopiapHbIH Oepce [10].

By cyznek 1950 ennman ampim 1966 HYbBI enra

KaJop KHH JKOMorartbyeleKHeH hoMm  yKydsl
MaccaHblH Tarapya-pycua CY3JIeKKS Oynras
UXTBIDKBIH — KaHoraTelIoHAepen kuinpe. [epec,

Cy3J7IeKHEH KyJliome 3yp Tyreln (20 meH cy3). YoHkw,
MOTBJIYM OyiraHda, yia CY3JIEKTOH, 900 TeNId

SIIOMH ~ JMI, OWK Kyl — CY3JI9p  Tellepern
KaJIAbIPBIIITaH.
Iymaii ga Oy cCy3/lek, JieKCUKOrpaduk

SIIKOpPTENENTHeH Kaibep sximapsl Oyenda, 1966
enja ublkkaH «Tatapya-pycua CY3JEK»ToH FOTaphbl
Topa. Moacanon, 1950 Hue enrsl CY3JIEKTd
MHUCAJUIAp, KyLIMa JIeKCHK Oepomiieknap hom
(hpa3eoyoruK MaTepuan aepwil OupenroH, 1966
HYBl eIkl  Ccy3JekToreys [21] Oepro Oyram
Ooupenmoron. TopKkeMmonop, HUTE3[d, Teranm hom
KOHKET.

5 .
Hokpiii McCoHOOT XOTHUPOIOPEHHOH: «AHJIATMAIIbI

CY3JICK DIUIOPEM Y3 6eMd T€HO CHIMMBIA Oamuiarad hom
MalMHKaNay, pelakiysuIdy dIUIOPEHS KHJIET Tepajray,
MHUH CY3JIETEMHEH OepeHde IPOCIEKTHIH  Te3el,
¢unranHelH niiereH KakthiM. (By onme kuH mpocnekt
TYrell, yamajapblH Oelly eueH ajjaH OupeNraHe TeHd
nze.) hom, Tatap TeneHeH aHjIaTMalbl TyJIbl Cy3JIereMHe
YBIrapbIIIbIpTra OyIIBIIUIBIK HTYJIOPEH YTeHerl, Gpuinanra
MepaXorath HUTTeM. [lapTHsSHEH 1Ko KOMHUTETH Ja
¢unmanra Oy >IIEMII0 MHHA SIPASM HMTOPId TOKBINM
UTKOH wuzae. AHHapbl TarbiH (ummanga hop ramum
MHHEM O€NoH SIXIUBl MeraMologe AWM  JUTEpIIeK.
KypoMm: sixmisl KyHesuie, awibl hoM MUHEM 3IIeMs 19
TEJIOKTOII KEIIeJIop aH/a J1a JKUTIPJIEK.

Jlokuu...» HoTmxome 1 TOMBI KHTal HOUIPUATHIHA
TaMIIBIphUICa [a, CY3J1eK OachlIMbIN Kayna. AOpYHIbI
temuenap JI. XKonoit, P. 'azuzoB H. HconOoT Te3eron
CY3JIeKHE sIKJIan YbIKThUIap. JIoknH MHCTUTYTHBIH Ten
CEKTOpBI Oy BIITHE Y3 ©CTEHO HOKIIH: OWPENd SIUIOToH
TamuMHOp Oy dmHe Oep Kemera Talmblpy OelloH
YUKIIOHY OMK 3yp Xarara Temly OyJblp HAE JUToH
¢bukepra kmmonap. (Kap.: [13]).
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yna xyps 1o Oy cysiek y3eHeH ohomwusiTeH
OYyreHre KeHIauo orajiTMaras.

lamum omo0u  ocopiiopHEH TEKCTHIH OWPIHY
OyeHua Ja WIAKTBIH 3yp DIIYOHIIEK KYPCOTD.
burpok 1o ambiH I'. Tykail ocopiopeHeH
JKBICHTBIKJIAPBl  YBITY yHae O€NoH  S3bLIraH
MoKaJoJIope urbtubapra yaek [6], [8], [22], [23].
Vi Oy mokamonopae I. Tykaii GacMamapbIHIArEI
KUTOYM KUMUEJICKIOPHE aubll  Cajbll, ajapHbI
TO39TY IJIIAPBIH KYPCATS. ["alluMHEH TEKCTOJIOTHUS
OIIKOCCHIOTE JIIYSHJICTeH Ky3 ajJlblHA KUTEepY
eueH, aueiH [. Tykait  GacmaceiHmars!
KUMYEJICKJIOPId aHaIn3 OMPYEHO Ky3 caly na
KUTI. BaCMaHaFBI TEKCTJIApHBI JIMHIBO-CTUJIMCTHUK
tukuiepy 6apoimbsinaa H. Mconbat anna xym Tepie
KAMYENEeKIIop Taba, alapHbl KIACCHU(DUKAIIIIN:
HIUTBIPh KalbIObIH hoM puTMBIH 003y, Oep cy3He
HUKCHYC CY3 6CH9H AJIBIIITBIPY, ThIHBIII 6I/IJ'[FGJ19peH
SIITBITI Ky0, opdorpaduk xartamap, MOpPPOIOTHK
Xarajgap, SUTBII  aHJaTMauap, XPOHOJOTHK
xaramap h. 6. [22]. BacMmanarel kKuMYeneKIopHE
Kkimaccuukamuson  Ompy y3e TreHo 1m0 H.
NconborHeH OMK KyN aHAIMTHK 31 OalKapyblH
celnu. H. Hconbor KUMYEJIEKIIOpHE
KIacCU(UKAIMAION KEHO KalMblid, OONKH Y
KUMYEJICKJIOpHE  KOHKpeT  (akTiaap  KuTepen
JIOJTUILITH. Olitepra KHPIK, rajJTMMHEH
JIOIMJUIOPEHEH OapbIChl J1a AUspJeK Huresjie hom
BILIAHBIPBIPTBIY.

Moaconam, Tyxait OacMachIHIa
«ko(dommTaTeIONy  WM3achkl  O€JoH  OWpeNroH
matepuaiuiap Oap. H. HconGor Oy mm3za OenoH
KATeproH MokananopHeH I'. TykaiHbIKbl Oymybl
HIMKIIe aun tada. YeHku: 1) yi1 MoKaJIoJIopHEH Tell-
cTiitb y3eHuaneknope I'. Tykaiira Typsl kunmu; 2)
Oy MoKkamonmopHeH s3burty BakbIThl . TykaltHBIH
yiiop anabiHHaH KistukuH OoNbHHLIACBIHAA SITY
KOHHOPEHO TYpPBI KUJI9, XoTTa TyKail ynrod To Oy
um3a OenoH «SlnT-HonT» KypHanblHOA MOKAJQ
ypira [23]. Bomap ©Oapcet na H. HconGotHen
TEKCTOJIOTHUSI OIIKICCH/IO DIIUIOBEH, TEKCTTAarbl OMK
HEUYKd Y3CHYOJCKIIOPHE TOTHIN ajia TOPraH TralliM
MKOHEH ucOaTIbIidnap.

H. VcoHOaT OOpPBIHTEI KyIbsi3Maap, TeKCTaap
OCIIOH KYNTOH INOrbUIBIOHEN KWIIO. YIJ Y3€HEeH
TBIHTBICBI3 apXeorpaduK I3IOHYIOpE HOTHIKICCH IO
OaiiTak OOpBIHTBl Kylbsi3Maliap Taba hom amap
Xo3epre KOHJQ aHbIH ILIOXCH KOTellXa- HOCCHI
cakiaHa. ©OJ09TTd, KHH JKOMOrarpueiek Oy
Kyl'bsi3Mallap  TypblHAa  TAIMAMHOH  THU3PIK
MyOIUKAIISUTOp OMpPYHE KOT.

bunrene 6yranga, H. Mconbot Kazan xaHIBITBI
4opbl marsiiipe Moxmya yriibl MeXoMMoIbSIPHBIH
«HypsI cBIyp» Bicemite ToAMackiH OepeHde OyIIbIT

.



F.A.GANIEV

Taba. MoHa Kamop yia ocop (oHrs OeTeHIon
omnrene Oynmbiid. Jlepec, MexXoMMOIbIpPHBIH
HCEME  ThIAIbMH  TUKIIEPEHYIOPIS  OYPBIil.
[Ipodeccop U. H. bepesun marsiiippreH «Toxdoun
MopJaH» ucemile TModMachlH Taba hom y3eHeH
TUKUIEPEHYJIOPEH/I9  aHbIH  aBTOPbl  TYpbIHJA
KbICKa4a MOrbiIymMaT Oupo hom yin ocopioH
03eKIIop KHuTepo [24]. OMMa HU e4YeHIEp TaTap
oma0usaTh! TapuxbeiHa H. MconOoT myOnmkanusceHo
Kagop MeXoMMopsip HCEeME KEpel KHUTS alIMBblil
[4].

H. WconGotaen «Hypsl cwigyp» mTOSMachiH
TaOybl KHH >KOMOraTbuelIeKKS MexoMMoabspHbI
sIHaJIaH auy OYJIbIIl TOpa.

lanum Oy MaHycKpuITHBI Tady yHae OeoH,
«Kazan XaHJIBITbI Y4OPbI O190UAThIHHAH
Mexommonbsip Moxmy yribl 9CIpiIope» JUIoH
3yp MoKajo si3a [4].

By mokamome H. Mcon6aT mosMaHBIH aBTOPBIH
Ounresnu, yn BakbITTarbl TapuXW LIapTiaapra
aHanu3 OMpd, OcopHEeH Te3enelieH hom TeneH
AUBIKJIBIM, MOKAJIOTS KYIIBIMTA UTEI ©3CKIop OUpa.
Ona0usT OeneMeHd ByJIbrap COLUOIOIU3M YUK
aTkaH 4Yopaa KaszaH XaHJBITBI YOpBI IIArbIipe
MexommonbsipublH  «Hypel  celiyp»  acopeH
KyTopen 4bry hoM aHbl KBIHMMATIIE oCIp IHII
ounrenoy H. McoHOOTTOH y3eHO Kypo OAaThIPIIBIK
hoM KbIIOJIBIK TaJIon UTS. MOHBI OMIITEIISN YTMHYD
Oynmeiii. T'omymon, H. MHconbGor wmatOyrar
OUTIOpPEeHAD OOPBIHTBI Kybsi3Manapra hom omabu
OCOpIIOPTa KaparaH MOKaJIJIope OEJIoH oJie/IoH-dIIe
ypIrbInuIap sicant  Topa. LlyHpaplitnapra COHIBI
BaKbITTa OacbUIbIll YbIKKaH «by IINTBIpbHEH
miareiipace Kem?» JMroH Xe3MOTEH KYpCaTepra
MoMKHH [4]. Monaa ranmum Cebepra Kubopenran
TaTap XaTblHbl TapadblHHAH MXKaT HUTEIroH Oep
LIMTBIPb TaOybl TYyphIHAA COIJIN, YN LIMIBIPbHEH
TEKCTBIH OMpa. AHBIH TeJe TyphIHIA rajiuM OoJai
mu si3a: «Kazan TarapiapbeiabiH 91001 Teme X VIII
racblpaa hoMm aHHaH Ja 3JeK KYNTOH (OopMaamibI
KWITOH OynyblHa OWK MaTyp MHCaJUTApHBIH Oepce
Oyma ana» [4, 148 6.].

Mynait yk H. Mconbat 1966 enna «bep tatap
aBbUIBIHBIH MOHHAH He3 el 3JIeK s3bUINaH JKbIp-
Koeiyope» [25] AWTroH OWK KBI3BIKIBI MOKAaJo
Oacteippin ybrapa. by xe3morto 1853 Hue en
Oemon 1875 wHue emmap apaceiHga SHrunge
aBbUIBIH/A 4YbIIApbUIAH, aHAA SI3bII  AJbIHIaH
HUKDPYT JKbIpJapbl KHTEpelnd hoM amap MIaKTbIHd
kuH TuKmepenod. Llyn >keipnapra aHanmu3 scail,
ramuM ya d4op Tarap aBbULIAPBIHBIH  PYXH
TOPMBIIIBIH OMK KaJIKy UTEN KY3 aJlblHa KUTEpeI
OacThIpa.
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By skpIipnapHbIH XxapaktepblH Owirenom, H.
Nconbor Oomait aum s3a: «lllymait wrem, #e3 en
anekke Oy OKpIp modTope  0e3m9  YTKOHI
HUKPYTJIAp 03aTy Woyiackl OyJIyblH, aHBIH 3yp
MOXKJIECIIOp OCIIOH Y3€Ho OarbIuial YbrapblIraH
Maxcyc Ha3 JIUI aTalraH KbIP-KeWsIop OeloH
Y3IBIPBUITaHbIH KYPCoTd. VxTHMan ku, Oy Hasnap
Oarka >KHpIIOpAe 10 Talblica, alnapHbl Y3eHo Oep
JKaHp JKbIpJap UM TS aTar OyJjia TOprasabip» [25,

1516.].

IOrapeina cy3 Oapran Xe3MOTJIOp TaJMMHEH
OOpBIHTHI  KYJIBSI3MaJlapHBI, OI00M  OCOpIIOpHE
aKTHB OKBIFOYBI, Oapmaydsl hom TukIepyde

TBIHI'BICBHI3 TAJIUM MKQHEH KYPCITAJIAP.

Horuxamap

Keicka reiHa mokanono H. MconOoTHeH TaTap
¢dunonorusice 6IKICEHIre KYMKBIPIIbI X€3MOTCHEH
0eTeH SIKIaphl TYpPBIHAA COUIION OeTepen OyIMBIA,
QNI0STTS. OMMa SA3YYbIHBIH TaTap (UIIOJIOTUSICEHEH
Tepye TapMakJIapblHAAThl IOTrapblia KYpCoTeNraH
SINYSHJICTEe JIO aHBIH KWH OJPYAMIUSIIE, THPOH
Ooenemsiec hoM 3yp DBHIUIOD KYPCOTKOH TraJiuM-
¢uonor OyaybIH OMK a4bIK KCOATIIBIMH.
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B crathe ®yatom Ampadoudem ['anneBbiM (1930-2016) cucreMaTH3UpOBaHBI CBEJICHUSI O MHO-

rorpanHoit gestensHoctr Haku Mcanbera (1899—1992) Ha HuBe TaTapckoit (GHUI0IOTHH, 0COO0E BHH-
MaHHe yJeNseTCs aHalInM3y €ro BKJaJa B TaTapCcKoe S3bIKO3HAHUE W TIOpKoJoruio. Jloka3aHo, 4To
H. Vcanber nposiBui1 ce0st Kak TaJIaHTIMBBINA Y4EHBIH-(DUIIONOT.

®. A. 'aHNeB — JTMHIBUCT, «OCTABUBILIHH TTyOOKHH Cllel B HCTOPUH TaTapCKOW rpaMMaTHKH, JIEK-
CUKOJIOTUHM W JIEKCUKOTpa(uH, ITOCBITHBIIMH CBOIO JKH3Hb H3Y4YEHHUIO IPOOJIEM TIOPKO-TaTapCKOTro
SI3BIKO3HAHMSI U TOJIYYMBIINH NpPU3HaHUE HE TOJIbKO B TarapcraHe, HO W 3a pyOeKoM, CO3AaBLIMI
CBOIO HAYYHYIO LIKOJY, NMPUIOKUBIINN HEMAJIO YCHJIMHA Uil TOATOTOBKU BBICOKOKBAJIU(HIIUPOBAH-
HBIX CIICIHAINCTOB M OPTAaHM3AIMM HAYYHOH IEATETbHOCTHY . ABTOp CTAaThu pommiucs 1 aBrycra
1930 r. B nepeBHe Hacubam CamaBatrckoro paiioHa bamkoproctana. Ero nex IlasxmeT Obi1 6patom
TanOsr abpIcTall, MaTepu M3BECTHOTO THcaTeNs U yueHoro Haku Mcanbera.

Ki1oueBble clioBa: TIOPKOJIOTHS, TATAPCKOE S3bIKO3HAHUE, JIMHIBUCTHYECKasT KOHIenius, Haku
Hcanber

Jast mmrupoanus: [anues ®.A. Haku Mcauber — s3bikoBen // Tatarica. 2025. Ne 1 (24). C. 7-
19. https://doi.org/10.26907/2311-2042-2025-24-1-7-19

' Tleppas penakius 3Toit CTaThH yBHENa cBeT B KypHane «Kasan yriapen («Oruan Kasanny) B 1969 r. [1], Bropas
JIOTIONTHEHHAsT Bepcusl ObUTa OImyOJMKOBaHA B foOmiIeiiHOM cOopHuke [2]. B cBf3M ¢ yX0omoM W3 JKH3HH aBTOPA,
CTPYKTypa CTaThbW Oblla IIEPEeCTpOCHa B COOTBETCTBUM C TPEOOBAHMSAMH HAIIEro >KypHala pPEZaKTOPOM
M. M. XabyTanHoBo#i, B Oubimorpaduio ObUTH BHECEHB! YTOUHCHHS.

2 Hoop. cm.: [3].
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